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Summary: The article is aimed at analyzing the peculiarities of urban names as
markers of a city space in English fiction and cinema discourse from the point of
view of urban studies, an actual branch of modern social linguistics and language
and culture studies, researching one of the main components of language and
cultural situation represented by urban space.

KiouyeBble cjoBa: ypOaHOHMM, XYIOXKECTBEHHBIH IHMCKYPC, KHHOIMCKYpC,
JIMHI'BOKYJIBTYPHAS! CUTYalHs, IPOCTPAHCTBEHHBIN apaMeTp

AHHoOTanusi: B craThe mpeAnpHHATA MOMBITKA PACCMOTPETh POJIb yPOAHOHUMOB B
KayecTBE MAapKepoOB TOPOJCKOrO IIPOCTPAHCTBA HA IPHMEPE AaHMIIOA3BIYHBIX
XYAO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB U KHHOJHUCKYpCa B PaMKaX aKTyalbHOI'O HaIlpaBJICHUS
COIMOJIMHTBUCTUKH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH — YpOAHOHMMHKH, 3aHHMAIOIICHCS
H3y4CHHEM OJHOW M3 IJIABHBIX COCTABILIOIIUX JIMHIBOKYJIBTYPHOU CUTyaluH,
JIOKQJIbHOM, TIPEJCTABJIEHHON rOPOACKUM IPOCTPAHCTBOM.

lopox sBIsieTcs TPOCTPAaHCTBEHHBIM (DEHOMEHOM, a IOTOMY OH
obnamaeT OOIMMH TapaMeTpaMH KaTerOpHH MPOCTPAHCTBA, YTO HAXOAUT
OTpaXXEHHE B €ro A3bIKOBOI perpe3eHTAINH.

O0pa3 ropojia MpeaCTaBIseT COOOW KOTHUTUBHYIO MOJICIb — CUCTEMY
3HAHUU, MPEACTABIECHUN U MHEHUH O TOPOACKOM IPOCTPAHCTBE, KOTOpas
OTpakaeT €ro  CyIOICCTBEHHBbIC CBOWMCTBA B  aOCTpakTHOM U
UJeaIM3UPOBAaHHOM BUJIE, UTHOPUPYS HECYIIECTBEHHBIE ACTIEKTHI.
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UneHeHne TOPOJCKOTO IMPOCTPAHCTBA M BEBISBICHHE CYIIECTBEHHBIX
€ro DJIEMEHTOB B TIIPOLECCE CO3MAHMS KOTHUTHBHON MOIENH MOXKET
MIPOXOUTH MO-Pa3HOMY B Pa3INYHBIX JIMHTBOKYIbTypax. CliegoBaTeInHO,
00pa3 roposia MO>KHO pacCMaTpUBATh KaK KyJIbTypHOE SIBIICHHUE.

[IpencraBneHnss 0 TOPOJICKOM MPOCTPAHCTBOM BOIUIOIIAIOTCS B Tak
Ha3bIBAEMOM 20p00cKkom meKkcme (IO aHaJOTHH C  «IeTepOyprcKuM
tekctom» B.H. TomopoBa) — Kopmyce TEKCTOB, Tak WIM HHa4e
OIMCHIBAIONIMX TOPOJCKOE IPOCTPAHCTBO. Takue TEKCTHI CO3AAIOTCS 10
OIIpeieJICHHBIM 3aKOHaM M NpaBuilaM, KOTOPbIE MHOT/AA Ha3bIBAIOT A3bIKOM
20poda. DTH TIpaBuUiIa OCHOBBIBAIOTCS HAa CTPYKTYype (peiiMa «ropoay» (Kak
HEKOero abCTpakTHOTO siBieHMs) win ¢peiiMoB Tuna «MockBay, «CaHKT-
[erepOypr», «Jlonmon».

lopox B XyOOXXECTBEHHBIX MPOM3BEACHUSIX U KHHOPIIBMAX,
OTIMPAIOIIUXCS HAa CYIIECTBYIOIINE B KyJIbType CTEPEOTHIIBI, TIPEICTABIISIET
c000# 3K3UCTEHITMABHBIN KOHTEKCT M300pakaeMoi cutyanuu. OmIHaKo U
B JHUTEpaType, W B KHHEMaTorpade akTyalu3upyIOTCs JIMIIb Hamboee
CyIIIeCTBEHHBIE COCTABIISIONINE TOPO/Ia KaK sBJICHHU. BBIOOp TeX Mim HHBIX
COCTaBJIAIONINX TOPOJACKOTO TPOCTPAHCTBA OOYCIIOBIICH HAIEIEHHOCTHIO
Ha peaIM3alMI0 aBTOPCKOrO 3ambiciia: Bce 00pasbl TOPOJICKOTrO
NpocTpaHCTBA B KHMrax M (uibMax JOJDKHBI POM3BOANTH HA
qUTaTeINs/3puTelisl Hy)KHbIH 3 deKT, BI3bIBATh CHEHUPHUYECKYIO PEaKLuIo.
ITpn sToM aBTOpHI OOpamarOTCs K 3HAHUSM M ONBITY PELHITUCHTOB,
00yCIIOBIICHHBIM WX KYJIBTYPHOH NpHHaaIexHOCThI0. Kak ciencrtsue,
KOHHOTATUBHBIC 3HAYEHUS, CTOSAIMME 3a H300pakacMbIM B KHHTE/HA
9KpaHe, JOMOJTHIIOT OOMIYI0 KapTHHY, MO3BOJISIOT JIYYIIEe PacKpPHITh 00pa3
TOpOJa, XapaKTEePHBIHA IS OTIPeIeIeHHON IMHTBOKYIBTYPEI.

B XymoXecTBEHHBIX TIPOM3BEINCHUAX pENpe3eHTalns TOPOACKOTO
MIPOCTPAHCTBA OCYIIECTBISIETCS BEepOAlbHO — IIOCPEICTBOM  peduu
MepCOHAXEH WM aBTOPCKUX OMUCAHUM.

B kuHOGMIBbMax K BepOaJbHOM COCTABISIONICH, BBIPAKECHHOW B
JIMajiorax MepcoHaXKei, a TakKe aBTOPCKUX peMapKax B BUJE 3aKaJpOBOTO
TEKCTa WM HaJIHCEH Ha 3KpaHe, N00aBiIIeTCs BU3yaIbHbII KOMIIOHEHT —
n300paXeHHs] TEX WIIM MHBIX TOPOJCKMX OOBEKTOB, M OTYACTH 3BYKOBOH,
co3maronmii  0coOyr aTMocdepy, XapakTepHYK I H300pakacMoro
ropoJia Wiu ero yacTei.

O6pa3 rTopoa B XYAOXKECTBEHHOH JHUTepaType M KUHO(MIbMaxX
peanm3yeTcss HE  TONBKO  BepOalbHO, HO W TOCPEICTBOM
SKCTPAIMHTBUCTHUECKUAX cpencTB. Kpome TOro, oH 3a4acTyio SIBISIETCS
9K3UCTCHIUAIGHBIM ~ KOHTEKCTOM B  CHTYallMAX OOMICHHS  MEXAY
MEPCOHAXAMH, a CaMH TPOW3BEICHUS MPEICTABISIIOT OO0 cpeacTBa
KOMMYHHUKAIIAA aBTOPOB C YHTATCISAMHU/3PUTEISIMA. OTO TO3BOJISET

137



TOBOPUTH 00 YMECTHOCTH IHCKYPCHBHOTO IMOIXOAa K M3ydYeHHIO oOpasza
ropoza.

W3ydenne s3pIka TOpoJa NPUBIEKANO MW IPHUBIEKACT BHUMAHUE
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEeKHBIX JMHTBUCTOB. He SBIAIOTCS MCKIIOYCHHEM
WCCIIEIOBAHUSL  TIperojaBaTeiell U acupanToB  YenssOmHCKOTO
TOCYyJapCTBEHHOTO  yHUBepcuTeTa. lIepCHEeKTHBHBIM UIS  HM3YYCHHUS
ypOaHOHHMOB B XYJI0KECTBCHHOM M KHHOJHMCKYPCE CUATACM KOMILICKCHBIN
MOJIXOA K AaHAIW3y MHOTOCJIONHON MpPOCTPAHCTBEHHON KapTHHBI MHpa
(Jlotman, 1999: 296) wu kareropuu TNPOCTPAHCTBA B IeiloM. B
XYJIOXKECTBEHHOM JHCKYpPCE MPOCTPAHCTBO BBICTYNACT B KayeCTBE
OTHOCHUTEJIbHOTO  KOHCTPYKTa: BCerJa CYLIECTBYET OPHUEHTHUp,
OTHOCHUTEIIBHO  KOTOPOTO  JIOKAlU3yIOTCS  OCTaJIbHBIE  OOBCKTHI
(AsunauHa, 2014: 49).

l'opon sBnsieTcst CIOKHOW M OTKPHITOM CHCTEMOM, KOMIIOHEHTHI
KOTOPO# MOTYT OBITh IIPEACTaBICHH B BH/IC 3HAKOB, KOTOPHIE HECYT B cebe
HEKHe cooOmeHus (KOTOpble He BCEeTa MPEICTaBICHBI BepOabHO), OJHAKO
9TH COOOUICHHUS OOBEIUHEHBI APYr C APYTOM Ha CEMaHTHYECKOM ypPOBHE

6maromaps MIPUHAAIIC)KHOCTH K OTIpe/ICTICHHOMY pamMKaMu
XY/[OKECTBEHHOTO  TIPOM3BEACHMS  WJIM  KHHOQWIbBMAa  TOPOJCKOMY
IIPOCTPAHCTBY.

[IpuHAANEKHOCTE K TOPOJACKOMY THPOCTPAHCTBY  ONPEACISICTCS
HECKOJIbKUMH TPHUHIUIIAMHU: TeorpauIeckKuMu, XOTs B MpeaesiaX OJHOTO
TOPOJICKOTO TPOCTPAHCTBA HEPEIAKO BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC U3
JPYTUX TOPOJICKUX MPOCTPAHCTB y3HABAEMbIC TOMOHUMBI U YPOAHOHHMBL,
YIQ4HO WIIM HE COBCEM YAAa4HO KOMUPYIOIHe opuruHanel (Marenvkas
Beneyus, Ionranous, Yaiinamayn v 1p.); XpOHOJIOTHUYECKHUMH (CTapbie U
COBpEMEHHbIC KBapTallbl C COXPAHUBIIUMHUCS OT Pa3HBIX ITANOB Pa3BUTHUS
ropoja ¥ HOBBIMH Ha3BaHWSIMM); U, HAKOHEL, TEMaTUYECKUMH,
OTpPaXAOUIMMH YpOAHOHUMBI, XapakTepHbIC JUIsi KOHKPETHOTO TOpOja.
Ha3BanHble TpM MPHHIUIA YYaCTBYIOT B (POPMHPOBAHHUU TOPOJCKOrO
JTUCKYypca.

YOpaHOHUMBI ~KaK Ha3BaHUS BHYTPUTOPOJCKHX OOBEKTOB B
XYI0XKECTBEHHOM ¥ KHHOJHMCKYpCE IOMOTAIOT aBTOPY CO3IaTh o00pa3s
ropojia, a YUTATEII/3PUTEII0 — IPEACTABUTh €ro BU3yalbHBIN 00pa3. Ilo
CPaBHEGHHIO C  XYHOXECTBECHHBIM  JHCKYpCOM, B  KHHOIHCKypCE
aKTyaJlu3alusi 3JEMEHTOB TOpPOJICKOrO MPOCTPAHCTBA MPOUCXOAUT HE
TOJBKO IPH MOMOIIM PEIUIMK MNEepCOHa)XKel, HO W WX BHU3yalu3alueid Ha
skpaHe. PaccMoTpuM, kak ~ ypOaHOHUMBI  (QYHKIIMOHHPYIOT B
XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE U KUHOUCKYpCE.

Marepuanom st aHanu3a yYpOAaHOHMMOB MOCIYXHJIH POMAaHbI
«Henenst B nexabpe» Oputanckoro mucatens Cebacthsina ®onkca, «B
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CTpaHe MOCIEeNHUX Bemei» amepukanckoro mmcartens Iloma Octepa u
aMepuKaHCKui ~ MynbTcepuan  «CuMICOHBI». Bpibop mnpousBeneHMi
00yCTIOBTICH MPUHAUICKHOCTHIO Pa3IMIHBIM HAIIMOHAJIBHBIM KYJIbTYpaM U
BHIAM JAWCKypca, XaHPOBOM Pa3HOPOMHOCTHIO (PEaTNCTUYEeCKUi pOMaH
C. ®onkca, poman-antuytomus II. Octepa W KOMEAHWS CTEPEOTUIIOB B
MyJabTCEpPHalie), a TakXKe BCECTOPOHHEH peanm3anueil TOpoICKOTro
MPOCTPAHCTBA:  CTONMIBI  BEIMKOOpUTaHMUM B  MEPBOM  POMAaHE,
aHTHyTOmMuYeckoro ropoga CTpaHBl MOCICIHUX BEUICH BO BTOPOM U
TUITUYHOTO AMEPUKAHCKOTO MPOBHHIIUAIIEHOTO TOPO/Ia B CepHalie.

HasBanue roposia IHpPOKO MCHOIB3YETCS VIS PeaIM3aluy rOpOJCKOTo
MPOCTPAHCTBA KaK B XYJ0KECTBCHHOM, TaK M B KHHOIUCKYpCE, CONMKas
peajpHOE IpelcTaBlieHne O ropojie ¢ aBTopckuM. B pomane C. Doikca
«Henenst B nmexkabpe» aeiictBue mpoucxoaut B Jlonmone. Hcmonb3oBanne
TonoHnMa London anennupyeT K (OHOBBIM 3HAHHUAM YHTATENsT 00 3TOM
TOpojie, BBI3BIBACT B HMX CO3HAHUH €ro 00pa3, pacTHpaKUPOBAHHBIA B
MacCcoBOM KyJmbType WIM TOJIYYCHHBIA BMECTE C JIMYHBIM OIBITOM
myTemecTBui o mupy. B pomane «Henene B mexabpe» tononmm London
BCTpedaeTcss He Ooyiee cTa pa3, OJHAKO OOIIee YHUCIIO YIOTpeOIeHUM
PA3IMYHBIX PEAJbHO CYIIECTBYIOMIMX M JIETKO Y3HABAEMBIX HE TOJBKO
JIOHJOHI[AMH YpOAaHOHMMOB B pPOMAaHE MPEBBINIACT HECKOJIBKO COTCH.
JloHoH Hepenko BhIOMpaeTcst B KAYeCTBE MECTA JICHCTBHUSL B COBPEMEHHOM
Oputranckom ropoackom pomane («Kamuram» Jx. Jlanuectepa, «bemnbie
3yOb» 3. Cmur, «IlopTobemo» P. Pennenn u MHOTHE OpyTHE).

Cpeann  MHUKpOTONOHMMOB B pomaHe «Hemems B nexaOpe»
HCTIONB3YIOTCS KaK IMUPOKO WM3BeCTHBbIe HasBaHus: Chelsea, Westminster
Cathedral, Tube, Tower,The Eye, Buckingham Palace, 10 Downing Street,
King’s Cross, — Tak ¥ TONOHUMBI, KOTOPBIC y3HaBacMbl JOHAOHIIAMH, HO
MaJio M3BECTHBI OCTaJbHBIM 4HTaTessiM: Boleyn ground, Victoria station,
North circular, Havering-atte-Bower, Drayton green, Lincoln’s Inn, Inner
Temple. Takue ypOaHOHMMBI PENPE3EHTHPYIOT PEATbHO CYHIECTBYIOILEE
TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOT'O AUCKYpCa.

BeimblnuicHHbIC ypOaHOHUMBI (B OCHOBHOM JPrOHMMBEI — HAa3BaHUS
KoMMepueckux o0wekToB: Shields De Witt, Corkscrew, Snoozetime Pet’s
Rest) B paccmarpuBaeMOM pOMaHE JHIIb (DUKCHUPYIOT HPUCYTCTBUC
00BEKTOB B TOPOJICKOM IPOCTPAHCTBE XYAOKECTBEHHOIO IPOU3BEICHHUS,
crocoOCTBYSl peann3alliil aBTOPCKOro oOpasza ropomna. VckmoueHneM
MOXXHO CUHTATh aHAJIOTOBBIC (TOJpakaTebHbIE) YPOAHOHUMBI, TAKUE KaK
cets munuepuit Pizza Palace (cp. ¢ pealbHO CYyIIECTBYIONICH KOMIaHUEH
Pizza  Hut). BpiMpIlluleHHBIE  ypOAHOHHUMBI ~ H3MEHSIOT  pPEaJbHO
CYIIECTBYIOIIEE TOPOJACKOE MPOCTPAHCTBO, MOTONHSIOT €ro COAep)KaHHe,
YHUPHUIUPYS MPH TOMOIIN TAKHX Ha3BaHWUI €TO BOCTIPHSTHE YNTATEISIMH.
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B wmynbrcepuane «CHUMIICOHBD) ACHCTBHE MPOHMCXOMUT B TOPOJC
Springfield — TANIMYHOM aMEpPHKAHCKOM IPOBHUHIMAIHHOM HACEICHHOM
IMyHKTE. BRIMBIIUTEHHBIN TOOHNM Springfield BcTpedaeTrcs B KaXIOW U3
600 cepmif oTAETHPHO W B CIIOBOCOUYeTaHUAX: Springfield Nuclear Power
Plant, Springfield Elementary School, First Church of Springfield,
Springfield Retirement Castle, Springfield Tyre Yard, Lake Springfield,
Springfield Box Factory wuT.n1. MHoOrue ypOAaHOHUMBI —SIBJISFOTCS
aJUTFO3UBHBIMU. MOYKHO MPOBECTH MAapaILICTd MEKIY KOMIaHUAMU Krusty
Burger/McDonald’s — n Tam, 1 TaM TJIaBHBIM JIUIIOM SIBIIICTCS KJIOYH, Ybs
(damunus Gurypupyer B Ha3BaHuU 3aBeneHust (cp. Krusty the Clown/Ronald
McDonald), Buzz Cola/Coca Cola. BeiMbIluieHHBIH ToOHUM Springfield n
MHOTOYHCIICHHBIC YTOYHSIONINE CIIOBOCOYCTAHUS C JaHHBIM TOMOHUMOM
ITOMOTAIOT CO3AATh THITMYHOE JJIS aMEPHUKAHIIEB TOPOJCKOE TIPOCTPAHCTRBO.
Mynbrcepuan «CHMIICOHBI) TaKKe OTINYAETCS OOJIBIIAM KOJIMYECTBOM
UMCH-TIOpaXaHWH, KOTOPBIE  SBISIOTCA  OTCBUIKAMH K pealbHO
CYIIECTBYIOIINM OOBEKTaM WM OpraHW3alysM, HO HE HAa3bIBAlOT HX
HaTpsAMYIO: 3TO, Hampumep, kommnannu Mapple (Apple), Blocko (Lego),
Springfield Googolplex Theatre (Googleplex), Mount Carlmore (Mount
Rushmore).

B antumyromnyeckom pomane II. Octepa «B cTpaHe mnociaegHHX
BeIICH» BBIMBIIIJICHHBIH OC3BIMSHHBII ropoJ MpeJICTaBJICH
HEMHOT'OYHCIICHHBIMHU ONHUCATEIbHBIMU ypOaHoHUMamu: Lampshade Road,
Dictionary Place, Memory Avenue, Office Sector, Pyramid Road.

MHorue TOpoACKHE OOBEKTHI B pPOMaHE KOHKPETH3HPYIOTCA NpH
TIOMOIIY TPUJIAraTeabHOTO 0/d (CTapblii), YTO CBHICTEIHLCTBYET HE TOJBKO
0 COCTOSHHH 3[JaHHA, HO M €r0 HEHYXHOCTH B YTOIHYECKOM TOPOICKOM
npoctpancTBe: the old city hall (Auster, 1987:7), old luxury hotels (Auster,
1987:14), the old train station (Auster, 1987:162)... Ilpu mpouTeHnn
pOMaHa CO3[aeTcs BIEYATICHHE, YTO TOPOJ pa3pyllaeTcss M IepecTaeT
(YHKIIMOHUPOBATb.

Ha Ham B3misj, UCIONBb30BaHUE TOJAOHMMOB (Ha3BaHUI YIIUII, IIOCCE,
MPOE370B W T.II.), AaropOHMMOB (HOMUHANMH IUIOIIAACH, Pa3JIUYHBIX
OTKPBITBIX MPOCTPAHCTB B TOPOJE) U APYTHX OMUCATEIBHBIX YPOAHOHUMOB
C MPO3PAYHON CEMaHTHKOW XapaKTEPHO I peallu3alliil BHIMBIIUICHHOTO
0000IIEHHOT0, HO JIETKO Y3HABa€MOT'O TI'OPOJCKOIO IPOCTPAHCTBA, B TO
BpeMsl KaKk peajbHO  CYNIeCTBYIOIIME  ypOAHOHWMBI, HAIpPOTHB,
HCTIONB3YIOTCS B XYAO)KECTBEHHOM M KHHOAHWCKYPCE B OCHOBHOM ISt
CO3/1aHuUs JOCTOBEPHOT0, KOHKPETHOTO TOPOZICKOTO IPOCTPAHCTBA B KHUTE
i prbme.

Takum obpa3om, paziamdHbIC BHIB YPOAHOHHMOB B XyZ0KECTBEHHOM
TEKCTe W KHHOJMCKYPCE TO3BOJIAIOT PUBS3ATh COOBITHS W/MIH OOBEKTHI K
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KOHKPETHBIM OOBEKTaM WM TOYKAM PEaJbHOTO MHpa W/WIH Topoja B
KOHTEKCTE  XYyJOXXECTBEHHOTO  TPOM3BEICHHA, UYTO  OOECIeYnBaET
PEaTMCTUYHOCTh,  KBa3H-PCATUCTHIHOCTh WM  CIOPPEATHCTUIHOCTH
OTIMCAHMUS.

BrrmreckazanHoe, BIOpoYeM, HE OTMEHSET JHHTBOKYJIBTYPHYIO
crenu(uKy n300pakaeMoOro TOPOACKOTO MPOCTPAHCTBA: HCIOIB3yEMBIC
ypOAHOHHMMEI B [IEJIOM BIUCBHIBAIOTCS] B HAIIMOHAJBHBIC S3bIKOBBIC KAPTHUHBI
MUpa UX co3faTeneil.

YacTe BBIMBIIUICHHBIX ypOaHoHuMoB B «Hexenme B nekxaOpe»
SIBISIFOTCSL TUIMYHO OpuraHckumu: Allied Royal Bank, Corkscrew, Lion’s
Head. B nepBoM cityyae Ba)XHO HAJIMYNE KOMIIOHEHTa royal (KOpOJIeBCKUIN)
B Ha3BaHWU OpraHU3alUKM, TaK KaK OTCBUIKA K KOPOJICBCKOH CEeMbe
JIOCTaTOYHO 3Ha4YMMa JJIsl MOHapxuiyeckoil BemmkoOpuranuu. Bropoit u
TPETHH TPUMEPHI NMPEICTABISIOT COO0H TUMUYHBIE JUII AHTIUU Ha3BaHU
na6oB. O TOTUKYJIBTYPHOM TOPOJCKOM mpocTpaHcTBe JIoHmOHA
CBUJICTENECTBYIOT ~MHOTOYHCIICHHBIC 3aMMCTBOBAaHHBIE  ypOAaHOHUMEL,
CO3/IaloNe «YHUKAJIBHYIO TIPOCTPAHCTBEHHYIO CeMHOC(hepy Troponay
(ITutuna, 2010: 143).

B «CumMricoHax» BBIMBIILICHHBIC YPOAHOHUMBI OTHOCAT 3pUTEICH, B
MIEPBYIO OYepe/lb, K AMEPUKAHCKUM PEausM: Hanpumep, Ha3Banue Kwik-E-
Mart chopMUpOBAaHO IO TOW KE MOJEIH, YTO ¥ HA3BaHUS TaKUX
3HAMCHHUTHIX AMCPHKAHCKUX CCTEBBIX CYNEPMAapKETOB, Kak K-Mart wiu
Walmart.

Yrnorpebnenne ypOAHOHUMOB B  XYIOKECTBEHHOM TEKCT€ |
KHHOIIMCKYpCE, a Takke MX YaCTOTHOCTh CBHICTEIHCTBYIOT O Ba)KHOCTH
TOTO WJIM UHOTO 00BEKTA JUI CO3MaHusI 00pasza ropoa.

OTka3 OT ymoTpeOJeHHs KOHKPETU3UPYIOMHNX YPOAHOHHUMOB IIPH
OTNMCAaHUH TOPOACKHX OOBEKTOB B XYAOXKECTBEHHOM W KHHOIHCKYpCe
CBUJICTENIECTBYET 00 WX pAacIpOCTPAaHEHHOCTH M y3HABAEMOCTH IS
yurarens/3purens: pub, chain, pizzeria, burger outlet u supermarket.
OTYacTH BBIIICCKA3aHHOE CIPABEIJIMBO U JIJISI KOHKPETHBIX YPOAHOHUMOB,
€CJIM 3TO HAMMCHOBAHUS CETEBBIX NPEINPHUITANA WM APYTUX ITOJTOOHBIX
ob0bektoB. Hanpumep, Kwik-E-Mart B CumicoHnax npencTaBisieT coOOi
TUIMYHBIN JEHIEBBIH CynepMapKeT. To BakHOE Il 00pa3a ropojia MecTo,
OJIHAKO JAHHBIA MarasuH, OYCBHIHO, SBISICTCS 4YacTblO CeTH (4TO
MIOATBEPKIAETCS B OAHOW W3 Cepuil), — a 3HA4YUT, OH, BEPOATHO, HE
€JIMHCTBEHHBIN B TOPO/IE.

B pomane «Henens B mexaOpe» Taxke MOXXKHO BBIICIUTH TOPOACKHE
00BEKTHI, KOTOPhIE BKIIOYAIOTCS B 00pa3 ropona 0e3 KOHKPETH3AIUH HX
Ha3Baumil: “He barely noticed the bookmaker's garish temptation, the
pizzeria, the low-cost supermarket and the clothing chain; the surprisingly
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numerous pubs, some with Thai food and karaoke but most unregenerate
and drab; the park, the dual carriageway, the famous red and gold burger
outlet, once a single stall at San Bernardino racetrack” (Faulks, 2010: 92) —
‘OH elBa 3aMETWJI SIPKYIO BUTPHHY OYKMEKEpCKOH KOHTOPBI, NMULLEPHIO,
JICIIEBBI CynepMapKkeT M H3BECTHBIH MaraswH OJEXKAbl, PSOM OBUIO
YAUBUTENBFHO MHOTO 0apoB (B HEKOTOPHIX M3 HHUX Obla Taickas ena H
Kapaoke, HO B OOJBIIMHCTBE CBOEM OHH OBUTH TPs3HBIE M yOOTHE), MapK,
aBTOCTpaja, 3HAMEHHTOE KpacHO-30JI0TO€ Kade, B KOTOPOM IPOJAIOT
Oyprepbl, BbIpOCIIee W3 OJHOTO TOProOBOro JOTKa Ha wunnoapome CaH-
Bepuapanno’ ( mepeBon ¢ aHry. s3pika Ham — C.I1, T.Y.).

Takum 00pa3oM, peajbHO CyIIECTBYIOIIME | BBIMBIIUICHHBIE
aBTOpCKHE YpOAHOHUMBI B XYJ0)KECTBEHHOM M KHMHOJHMCKypcE 00ianaioT
OOIMMH ¥ YHHUKAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH M PEaU3yIOT CIIeIYIOIue

dbyHKIUY:
— OHHM TMPHBA3BIBAIOT TOPOICKOE IMPOCTPAHCTBO XYI0KECTBEHHOTO
npousBeieHus/GuibMa K peanibHOMY MHPY — IpHYeM HE TOJIBKO K

KOHKPETHOMY pEealbHO CYIICCTBYIOIIEMY T'OPOAY, HO M K OIpPEIeIIeHHON
KyJIbTYPHOU Cpefie B LIEJIOM;
— BBIJICISIOT YHUKAIBHBIC  HAaUOOJIee 3HAYMMEBIC TOPOJICKHE 00BEKTHI;
— SBJISIIOTCSL CPEACTBAMM XYHOXXECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH —
(GOpMUPYIOT Yy 4YMTATEJICH/3pUTENCH ONpe/IcICHHOS OTHOIICHHUE K TOPOAY
WJIM €70 KOMIIOHEHTaM.
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